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The last few decades have wıtnessed marke: revıval of interest ın
the OrNg1Ins and evolution of monastiıc rules, including the Regula Magıistri,
NO SCCI]1 forerunner of the Rule of Benedict, Caesarıus of es’s
Regula ad vırgines and Regula monachorum, S{ er of Seville’s De
Institutione viırginum, the Regula Aaull el tephanl, the Regula monasterıl
Tarnatenstıs and sSıdore of eville Regula monachorum. The textual
hıstory of such rules 18 of intımıdatıng complexıity and that of the Rule of

Augustine 1S, SCC, exception. Wıth the Gregorlan reforms
Came important changes in d1spos1t10ns of the Vita COMMUNLS for Canons
wıth the emphasıs the example of the early Christians in theır acCCeplan-

of POVEITY, celıbacy and chastıty. Despite reference in Rheims ın 067
Regula heatı Augustini 1t clear that the early Communitlies l1v-

ıng accordıng the Rule, who became known regular canons"' had
lıttle OT owledge of the actual HSX of the Rule, wıtness the ıffıculty
that Gerhoh of Reichersberg experienced iın Jocatıng CODY 1120 It Wäas
SOIMINC time ore 1t IMaYy saı1d wıth Dickinson?* "Ihus the Rule of
Augustine achleved the SaJInlec preeminence amongst regular CanNnOMNS that the
Rule of Benedicet had long enjoyed aInonNng£ monks”. But ıf 15 certainly

that the need for such rule Wäas the INOTEC strongly felt for the Ssput-
6S IC Ad10OSC wıth the Benedictines and their irequent charge that the
CanNnOonNnNs lacked ounder. It Was consıdered approved rule Dy the Fourth
Lateran Councıl and Wds adopted Dy St Dominıc and h1s friars

TIhe text of the ule of St. Augustine printed in Migne” COM-
pr1ses three texts“. The Hirst (PE 33; 958-65) 1S letter (no Z11) address-

See UGH 176, 881A "Et quod NOS diıcımus regulam, TaeC1
CaNONCIM appellant. nde Graeco nomıne Canon1C1, ıd est regulares, appellatı Sunt hı
quı In monaster1ıs constituti luxta regularıa praecepla Patrum Canonıce
apostolıce viıvuntAN ANGLO-NORMAN RULE  OF ST. AUGUSTINE  The last few decades have witnessed a marked revival of interest in  the origins and evolution of monastic rules, including the Regula Magistri,  now seen as a forerunner of the Rule of St Benedict, Caesarius of Arles’s  Regula ad virgines and Regula monachorum, St Leander of Seville’s De  institutione virginum, the Regula Pauli et Stephani, the Regula monasterii  Tarnatensis and Isidore of Seville’s Regula monachorum. The textual  history of such rules is of intimidating complexity and that of the Rule of  St Augustine is, as we shall see, no exception. With the Gregorian reforms  came important changes in dispositions of the vita communis for canons  with the emphasis on the example of the early Christians in their acceptan-  ce of poverty, celibacy and chastity. Despite a reference in Rheims in 1067  to a Regula beati Augustini it seems clear that the early communities liv-  ing according to the Rule, who became known as "regular canons"! had  little or no knowledge of the actual text of the Rule, witness the difficulty  that Gerhoh of Reichersberg experienced in locating a copy c. 1120. It was  some time before it may be said with Dickinson* "Thus the Rule of St  Augustine achieved the same preeminence amongst regular canons that the  Rule of St Benedict had long enjoyed among monks". But it is certainly  true that the need for such a rule was the more strongly felt for the disput-  es which arose with the Benedictines and their frequent charge that the  canons lacked a founder. It was considered an approved rule by the Fourth  Lateran Council and was adopted by St. Dominic and his friars.  The text of the Rule of St. Augustine as printed in Migne* com-  prises three texts*‘. The first (PL_33, 958-65) is a letter (no. 211) address-  * See HUGH OF ST VICTOR, PL 176, 881A: "Et quod nos dicimus regulam, Graeci  canonem appellant. Unde etiam Graeco nomine canonici, id est regulares, appellati sunt hi  qui in monasteriis constituti juxta regularia praecepta sanctorum Patrum canonice atque  apostolice vivunt ...".  ? J.C. DICKINSON, The Origins of the Austin Canons  land their Introduction into Eng-  land (London, 1950), p. 66. Dickinson covers the history of the Rule in the twelfth  century on pp. 59-90.  1 PL 32 & 33  * For a summary of scholarship on their history see DICKINSON, Oop. cit., pp. 255-72  (Appendix One).DICKINSON, Origins of the Austın (/Aanons and theır Introduction into Eng-
la  S (London, Dıckınson COVEIS the 1StOrYy of the ule In the twelfth

59-90)

For of scholarshıp theır 1StOTYy DICKINSON, CH..
(Appendix One)
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rel1g10us communıity of founded by St Augustine and
CONnsIısts of brief admonition c 1-4) ollowed Dy Regula S$OTrOorum (c S
19) It 18 usually hought have been written 423 The second texti (PL
32. 1449-52), often known the Regula secundda, 15 short Composition,
probably NOL the work of Augustine himself. The maJor document 15 the
sO-Calle\ Regula tertia OI Regula ad DeLl (PL 32 1377-84),
adaptatıon for InNnen of Letter 211 poss1ıbly made in Italy in the fifth u-

IY, and 1C Was jJoined the Regula secunda Dy the early sSixth
In the of the welfth’however, 1t Wäas gradually shorn of the
Regula secunda become iıtself what Was generally regarded the ule
of Augustine’. TIhe apparent stra1ghtforwardness of thıs VIEW, however,
Was shaken by the work of Verhe1jjen who publıshed h1ıs researches and

edition of the Component ın Verheijjen the genes1s
and evolvıng relationshı1ıps of four esSseE. ICN and five addres-
sed and showed hOwW they WEeIC transcr1ptions and combinations
of the three documents identihed above IC he called the Objurgatio
(part of Letter 711 edited 105-7 of 1) the rdo monaster1l (ed1i
ted 148-52), and the Praeceptum edited 417-37)

In the thirteenth CENIUTY Anglo-Norman translator naturally
took the Regula tertia Praeceptum as h1s IX Hıs a1m Was produce an

translatıon wıthout COMMENTLATY and exegetical remarks. IThus the
infÄuential COMMENTLATY ttrıbuted Hugh of St Victor® has eft trace
in h1s NOT, unsurprisingly, has the extensive Colloquium magistri
el discipuli In egzulam heati Augustinı de Vita clericorum OUnN! MS
Oxford, Bodle1an 1brary, lat. eo 17 (s X11) } 31r-97v and attrıbuted

of Bridlington’. Nevertheless, the nglo-Norman translatıon 15
ımportant testimonYy the dıffusıon of the Rule in England iın the

thirteenth tu: and MAaYy interestingly compared wıth the Norman
translatıon of the Rule of St Benedict publıs Dy Ruth Dean and Dom1i-

La Regle de saınt Augustin, Tradıtion manuscrite; Recher-
ches historiques (Parıs,

TIhe Exposttio In regulam heatı ugQustinı printed amongstL the works of Hugh
Miıgne, 176 col 88 1-924 and consıdered probably authentic by ARON, UQUES
de Saint-Vıctor est-il "auteur d’un Commentaıre de la egle de saınt Augustin? in Re-
cherches SCLENCE reli21euse (1955) 342-60 The on 18 also accepted Dy
GOY, Die Überlieferung der erke U20S Von St Vıktor (Stuttgart, who ShoOows
457-78) that it SUrVIVES In 128 MSS, though only date from the twelfth thırteenth

See MA. Gilbertus Universalis, Bıshop of London (1128-34 and the Pro-
hlem of the Glossa Ordinaria In Recherches theologıe ancıenne el medievale
(1935), 248 231. and The Bridlington Dialogue, exposition of the ule
of \Wi ugustine, translated and Dy el1g10us of S.M.V ondon, 1960)
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N1ICa Legge 1C 15 expanded A CONSUÜtuftfe adaptatıon and the
Regula monialium heate Marıe de Dralıs translata Gallicum oun!
MS Cotton Nero X111) d 174ra-175vb?

The translatıon OULN! MS Oxford Bodle1an 1Drary, odley
57 (S 2004) ff Da Ar The MaAaNnuscr1pt Titten of anı of
the second half of the thırteenth CENLUTY and VE early fourteenth
It mostly of rel1g10us and dıdactıic DICCCS Latın but there
SOINC vernacular and and these WeIC the subject of
study publıshed by Paul eyer 1906!° ere Englısh VEISCS
102v!' and VEISUS de gula 635v read "Et S 1 domiınus vobıs-
Cu weseheıl quıd N1S1 ef CUu SPIrT1tU [uO dringkeheil ””
Fragments of Alexander Nequam Corrogationes Promethei 1{67 COIMN-

French glosses”“, oun! ff I/V T/V S i1r-S3v O4r/v
Not recorded Dy eyer the lınes aft the bottom of 73 v

Salomon En VOS INOS dıt 11 DENSCCZ
Ta MO  z Ja peccherez

and [WO Chrıistian charms 101v the second of IC IunNns
Benedictio ordel IAC 21l talon el furiam el oglet

Con]Juro ordeum el benedico DCT Patrem &f DCI Filıum
er DCI Spirıtum Sanctum PDCTI Marcum DCT Matheum PCI Lucam
PDCTI Johannem PCT X11 prophetas DCT X11 apostolos PCI
CeNLUumM x 1 quatuor mıiılıa innOCeENntTte': ut Jla
anımalıa JuUC de manducabunt nullum malum abean NCeC de
LtaCcC NC de talon NC de furı HO de ulla glet Sanctus
Job sedebat NMSUSs m INarmMOorecam Uunc dominus
Jhesus Christus (et] aılt Ilı Job CUT sedes ei 6S

Domine 1ube quıd facıam anımalıbus INC1IS Ju«C mıhı
donastı ulı glet Accıpe ordeum quod CICAVI ad ODUS
{[uum ef da anımalıbus {[uU1S
SIU! Cammen debet leg1 trıbus sacerdotibus trıbus vicıbus
vel ah 11711} sacerdote NOVICS5 Pater Noster el TE dicatur

Ci Quicumque vult el ewangelıum In

R DE  S The ule of \ Benedict Norman Prose ersion
(Oxford, 1964)

In publısh thıs second artıcle
CcCe du Bodley (Oxford. Bodleienne), Romanıa 35 570Ö-

Meyer transcr1pti1ons faır number of [0)  8 including half dozen the
OPCN1INS of the 1241 of the ule which he DIIN! ©T

11 Printed, wıth SOMEC [0)  e by MEYER 580
See Teaching and Learning Aatın Thirteenth Century England (Cam

rdge vol 245{
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PTINC1P10 era  ua verbum)’. Et pOostea facıant Cunctis
dıgı1t1s SUl1s In ordeo eft pOSIcAa aua benedicta despergatur
desuper B1 pOSstea etur animalibus!.

In the edıtiıon Dbelow the diıvisıons of the texXti follow the edıtıon of
VerheijJjen, where they have genet1ic signiıficance, ıle the rubrics SUD-
plıe. from the edition in igne Sımply for the convenlence of the reader
who MaYy nOtL have CaS Y AaCC65S> Verheijen’s work. The small explanatory
addıtions the atın 1C the translator has OCcasıonally made pr1ın-

between D er informatıon 18 urnished ın the One featu-
of the translatıon deserves pecı1al mention and that 18 the uUsc of bınary

eXpress10oNs render single words the or1ginal. These 000 ollows

ES de1ıvent mıe demander QUETTE NON quaerant
COTUMmM inhırmıitatıK3 Iur MESELSE Iur enfermete

K Iur poverte Iur COTUMM

SUumMuUuUntH.3 S1 eus Aaıent USsent
1435 [ur force ur sancte 1res
1115 ke @11 demande mLE NECC teneat
1115 pIus honurez plus riches de buntez dıtıores
I11L,5 suffrıir meselLse CSUTE iın sustinenda parcıtate

1V,6 VOSLre honestete VoOosIre nettete vestrTrTam pudıcıt1am
IV,8 Veer invenıre
IV,8 unc serTE1t C cruelte mal crudelıter
IV,8 le mal de frere el Ia Oolle vulnus

13 Ihe first 15 headed Contra infirmıtatem bonum dicıtur 'onchot optımum
X} and Iuns "Primitus dıcatur etanıa, DOStieca fıat aq ua benedicta, deinde celebra-

m1ssa rogatıonum ei fıat commemoOTatıo sancte CIUCIS el sanctı polı 1NC et1am
sSacerdos CU  = aqua nedicta stola indutus eat ad ovıle el ıllud ircuendo dıcat psalmos

Benedicıite Oomnı1a deus, Te deum laudamus, Quicumque vult, aspergendo anımalıa aqua
nedicta. 'ostea VOISUS Occıdentem in prımo angulo anımalıbus CUumMm astantıbus egat
ewangelıum 'In PIMNCIDIO’, SeCUNdO angulo Cum essel desponsalta]  , tert10 angulo
’Recumbentibus angulo ‘Respicıens Jhesus Cristus quod egl vigılıa
Oomn1um 'oOstea evertatur sacerdos ad priorem angulum el ante anıma-
11a X 1Ire de vılı aspergendo aqua benedicta. Et pPOSLica istam dıcat oratıones ” Domine
esu Tıste, fılı de1 quı ıberastı res DUCTOS de Camıno 12N1S ardentis, Sıdrac, Misac,
Abdenago, 1 fılı glori10se VIrg1nıs el atrıs iue ei OmnNıum el
electorum 117(6) exoratus S1IS ut salves et lıberes has as ab Omnı malo er peSLeE.
Amen”
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V, seinement el entierement Sall'

VES se1t lesse depesce irangatur

Le eule Seint Austin

Devant tuttes choses, cher freres, se1t Deu ame entre NUus, apres lu1
PTOSMC, kar 1Ce7 cCommandemenz 1US Sunt princıpalment donez‘“. 88 1(070
SUnft ke 11US comandun ke VUS, [2] ke asemblez establez seinte
Eglıse, DUr C qJu«c assemblez, gardez {ut PT'  nt ke VUus
unlıement abıtez me1sun se1it VUuS alme (JUOT ampne-
deu  DD [3] 1e7 19101 a1lez nule chose PIODIC seint COM-

choses VUusS se1t 1veret chescun de VUuSs de pr10r
Vivre vesture, nlent uelement [UZ, kar {uUZz POCZ mıe

valer] uelement, uz me1s chescun solun C JucC DOsSo1n Issı DUr
VeEIr lısez in Actıbus Apostolorum ke choses Iur COMMUNES
estalıt livret chescun SIicum ıl Aaveıint bosoin®. [4] CEUS QJu«C cho-

avelent secle CUS vindrıint relıgıun, deivent volenters vuler ke
C se1t CUIMNMUN [5] COEUS ke reint NEeN aveınt el SCCIE. del1vent
milie demander ITI se1inte eglıse ke Cus porreient la fors AVCTI,
ICS nequedent lur mese1se lur enfermete seı1it lıvere C ke mMestier
SCITA, Ja se1t 1CO ke lur poverte Iur poelt lur estuver la
fors  17 Pur sul ıtant quıdent CUusSs mıe estre benurez S1 CUuS unt 'Ove
Viıvre vestiure meldre ke N polent la fors

|De humuilitate]
16] Ne PUur C eshevent CUuSs mile orgui  118 lur testes”?, DUr

G ke N SUnNtT acompaınnez COuS ke CUuSs Oserent aprısmer la fOrs, INECSs
Deu alent lur qucCT mıe errienes choses“®, ke Iur —

ble mıe sulement estre Dro  e riches nlıent p —

nıs openıng en! the Praeceptum (Regula tert1a) from the rdo Mmonasterıl
(Regula secunda), 148

15 Cts 4,32a.
11

16 cCts 4,32b, 32C. 35b.
eti1am SI COTU! quando forıs CTanL, 1pDsa necessarıa pOleTaL invenıre".

19

13 UGH OR, 176, 8 /D "Cervicem erıgere s1ıgnum superbiae est  n
erıgant cervicem“".

Coloss. 3.1-2
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VICS, S1 les riches SUNLT la enhumıilıez les Sunt la plus enflez, 490
est ASavVver S1 Cus SuUunt la plus enorguilız». Fa 1lCeuUs kı estolent VEUuS de
AaCUunNn valur secle nen alent desdeın lur freres de poverte vindrent
cele se1inte soclete. CUusSs delivent mıe PCNSCI de la dıgnete de lur riches

Mes delvent melz lorıher Deu de la] soclete de Jur
freres. E(n) enorguillıssent mile S1 CUuSs unt aporte de lur aVCT de lur
richesces alcune chose lur COIMNMMNUNG VvIe sustenir“! plus ke S1 Ceus les
usasent al secle. Certes queleque  es elunie escherche les males oOvera1g-
NCS, Ju«eC eles solent fetes veraıment, agaulte orguıl les Dones overaıgnes,
ke eles perissent. qu«c profite almone doner estre fet
quant la chaltıve alme est fet plus orguillus quant el ad guerpie les riches-
CCS ke quant ele les out?“ [8] JTuz ereche‘ unıement concordalment
V1IVeZ, honurez entre VUuS VUuS Deu le temple VUuS fet.

I1

|De oratıone ef dıvinoa offici0]
8 En dSs uUuTres establıes aAs tens [2] En oratorIie nul

face chose fors que1 11 est fet unt Ul ad PT1S SUunNn 9108  - S1 CUus ql-
CunNnNe chose alent lo1sır, CuSs estre lur uUITcs establiıes volent 0)  r lur
se1t empeschement Ce6  23 ke CUuSs de1ivent fere. [3] Quant VUuS salmes

YINNCS Deu VUuICZ, 1CO PCNSCZ el UJUCT JucC VUS dıtes par”“ uCcC [4]
chantez milıe fors 1CO Ju«cC VUuSs AVCZ O1 UJUuUC est chanter CO UJu«C esT

escr1t; ke eıt estre chante se1t de VUusS chante.

111

| De jejunio et refectione]
14 Quant alcun de VUuS DOL Juner, nepurhuc devez vlande

gusiter fors UTE de9 S1 VUuSs se1ez ade [2] Quant VUusSs SCCZ
la INaNnScCTI, SCI1Z no1se SCHZ estrif 167 C ke 1’um VusSs lıt,
sS1iCcCume CuStume esL, ke VUuS sulement de uche, INeCsS VOS
oreılles alent faım, 490 est AdS5avVver Ole alt entente la parole Deu

21 mıiıts after "de divitiis" "quıa monaster10 partıuntur
“ ] Cor. 133

((OO

Dar dıites
Omiuits "Carnem domate JeJunu1s er abstinentia DOLUS,

valetudo perm1
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[De indulgentıia ersa infirmos
13] Ceus ke SUNT malades acustumeement, S1 CUuS altrement SUnt treitez
lur Vivre <ke les delivent C} les se1nNs AVCT moleste nent

lur eıt embler LOTT, kar alcune fe1z unt CUuSs este plus fors. Ne
C} quıdent CUS estre plus bonurez 61 CUSs alent C ke les

mıie, INCS plus deivent eS]JO1 de C ke CUuS melz
JuC les 4] S1 hom une alcune chose CEUS kı de plus delic1uses

vindrınt relıgıun Ju«C hom dune A altres, kı Sunt plus forz
DUr C} plus bonurez, de Vivre de vesture, PECNSCT deıvent 1Ces hom

1’ad dune, de quele richesce [ ]26 de la seculere vVvIeE religiun, Ja se1it
1CO ke CUuSs poent venır pro des altres kı Sunt de COTIS plus DU1SSanZz.
Ne deivent mıe voler [uUZ G ke pOo1E velent ke CUuSs sejlent plus des altres
honurez, INCS de1ıvent mei1lz 811e suffranz, kı la maldıte perversite
vienge seinte eglıse, ke la s tan  gu CUu Cus POCNL, les riches SUNT fez
plus travıllanz, la deivent mıe les e fet plus delicius F5
S1cum les malades unt mesier prendre me1ns des altres, ke SCUuSs selent

1SS1 de1vent CUuUSs estre tralıtez apres lur maladıe, ke CUuS pulssent le
plus {[OST estre recr1ez esforcez Serv1se Deu», Ja se1lt 1CO ke Ceus seint

de iTeSs humble poverte, S1 unkore lur cundune lur nuvele al  ©,
CO ke riches cunduna lur anclene CusSstume. Mes S1 {[OST Cu Cus unt
recouvere lur force lur sancte, de1ıvent CUuSs repalirer lur CUuStUumMe plus
bonuree, la quele Cuveılnt SerTVIS Deu tenır tan  g meı1lz CUMmM CUuS meı1[n]s
unt  27 Ke ell demande mle 1Ceus ke SUNtT Ja se1Ns, bosoin
SUnNT levez de maladıe Iceus de1t hom tenir plus bonurez plus riches
de buntez kı SUnt plus fort suffrır mese1lse INCSUTE 117 est
aAaVveTr mesurablement poverte ke AaVCT TOD <dunt hom n al esSIeT>

|De habıtu exterl10rıs hominıs composıtione
B Ne se1lt mıe abıt notable, 490 est entendre>» se1e7z

mıe male suspecı1un la gent bele vesture, INCcsS bones INUTrSsS [2]
Quant VUusS alez ale1z ensemble, quant VUusS revene1Z, SCCZ
ensemble. [3] En aler este1ir se1lt
fet nule chose ke pu1lsse offendre la veue de nul] de nule, INCsS 1CO faclez

the I he La  ={ has "quantum de SUa secuları vıta Ilı ad istam des-
cenderıint”.

27 The Latın has NOL been properly unders! "quae amulos De1l NLO amplıus
ecet, LO MINUS indıgent”.
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ke ahıert seintete. [4] 1 VusSs aventure de vo(1)z 1ılz esgardez
nule femme, nepurhoc nule devez er ‘n lJungement esgarder».

VUusSs alez entre femmes, VUuS est mıe defendu VeTI femmes <1]!|
de estre VEUu de femmes”», NC desirer femme estre desıire de femme est
crimınale chose. nent sulement teis1ıble desir“®, INCcsSs fals IC£UAaTZ

voler qavelent la Cove1ltise de femme. diıez pas ke VUuS a1e67z les
CuTagecs NCZ, S1 VUuS AVCZ les ılz nent NCZ, G est entendre S1 VUuS AVCZ

fole reguardure, kar 11 nıent net o1l est demustrance nlıent netl QUET.
quant les de ambesdous entrenuncılent nelent nettes choses SCMHNZ

parole sulung cuveıltise de la char, delıtent ardur de desır, Ja se1t G
ke 11 entrecuchent mıe fuıt de CUS la chastete de bone IMUurs 15
Ne qul1dez mıe 1C11] volenters eguarde femme aiıme (e) ke fiche
SON 01l lul, ke l se1t VEUu des kar SOVvVent est 11 de {eEuUS VEUu ke
11 quıde mile. S1 11 est de alcun VECU, ke frat 11 de celu1 ke de]l cel
eıt  30 k1 nule chose DOL 6Qire cele”? Mes C deıt mile quıder
ke ıl ne se1lt de lu1 VEUu < ’1l le soffre», kar tan  g CU) plus 11 patıement le
veıt, tant le soffre 11 plus [f.3v]” } se1inte hume alt DOUr de
esplaısır Deu C ke 11l voılle femme malement plaısır. 11 eıt
PENSCT ke Deu eıt choses, ke 11 de femme voaılle estre malement
VeC  = La pOUr de Deu de1t 11 AVCI achesun unt 11 est escrIit bho-
mıinatıo est domino defigens oculum“, <qo est entendre>» ”Abhominabhle
chose est Se1gnur figchant le al est entendre k1 de SUN 01l
guarde folement>»”. [6] Quant VUusSs ensemble seinte eglıse ke
unkes femmes seint esemble, gardez entre VUusSs honestete

nettete. Deu ke me1nnt VUuS VUuS garderat ches-
CUunN de VUuS par VU  N

|De Traterna correctione]33
1/} S1 maveiste de fole guardure” se1t alcun ADAICCU, hastivément
se1t celı amoneste, ke 11 INCS face, 1901 se1t SUN\_N frere amende. [8]
S1 VUuS apres le amonestement” altre fe1z le VeITEe1Z me1limes C fere ke il

hıs represents the readıng "affecm tacıto  (9% Parıs, lat.
Opposed the standard ‚olo [ACIU fectu  “

29 TIhe has x intactıs ab immunda violatıone cCorpor1ıbus .
A() Ihe reads "de Ilo desuper Inspectore
41 The LOD lıne of f.3v IUNS A WE seint ome CUuUm plus pacıenement le veıt, tant le

souffre 1 plus sagement” above IC the scrıbe, realızıng his CITOT, has written "vacat’.
Prov. 27,20 LX  >
See Matth 18,15-17
A}  Oculı petulentiam”.
Om ,  vel alıo QUOÖOCUMIYUC dıe”
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e1nz fi ‘9 se1it OSI mustre, S1iCcCume pl ad mester estre sane(e), quı ke
unkes ET primes C ( wg nequedent primes OuSs tre1ıs ke
11 pu1lsse esire streint Cuvent ateint cuvenable destresce* VUusSs

Jugez mıe male voıllance quant VUuS C jugez“”'. Mes VUusSs
mıe ne1lent S1 VUusSs offreiz perır VOS freres te1SI1r, les quels VUusS

DOCZ adrecer demustrer lur fesances. 1 frere ad unec plaıe
SUumnn COTS, ke l voılle celer PUr C ke il creint trencher, unc serre1it CO
cruelte mal S1 VUusS le celıssez, misericorde S1 VUusSs le mustr1sSsez. Mut
meı1lz devez VUuS mMus{t=rer le mal de frere la olıe, ke 11 pur1isse
p1S el QuCT. [9] Mes devant 1CO ke il seıit mustre d altres, les quels i}
61 coveıntre, S1 11 le nle, eıt 11 esitire mustre prelat, S1 11 Ine]38
volt estre amende Nnt, ke l se1lt descuvert d altres S1 Ul
prıveement pOoelL estre. chastıe. Uunc S1 l le nle, eıt [ On] 39 altres ajuster,
ke 11 pu1sse nıent sulement devant de testmonıle esire destreint, 1991
de OUuS de €e1s BA S1 11 est 11 eıt volenters
soffrir la venjance la peine la volunte de SUunN suverein“®. S1 11 le r_
fuse de suffrir, S1 11 est departi”', se1t remue de conpal1gnıie.
quant C est faıt, est mlie fet cruelte, 1991 est m1ser1corde, ke
mauvelse ordure de DeCCAA INENC les altres perdicı1un. 10] C ke
]O al dıt del 01l nıent er femme., altres pecchez kı SuUunt defendre

mMus{irer cunveınntre SUnt Juger pech£4 ameement eele-
mentf se1it teNnu garde verraıl amıste de NOS PTOMCS haır de VICeS.
11]| Qui1 ke unkes se1it chaet tan  zr de mal kı priveement de aCUunNn hume
de femme alt lettres alcun altre dun, S1 11 de g2TC le CUNUST

repent (e)», perdune 11 se1t les altres deprient Deu Iu1 S1 11 est

entreprIis testemonles se1t plus grefment amende sulun la
volunte de SUull Ssuverein“.

DrIUSs tamen el er vel 10 demonstratum, ul duorum vel trıum pOss1ı OIe
CONVINCI ei conpetent1 severıtate cohercer1”.

CI ndıcatıs”, Vd.:  - "1udicaus”.

39 A:

4X Following the atın x  SI admonıtus neglexerıt corrig_i".
i{uncC nescıienti adhıbendiı s  ß alı1ı"
secundum praepositl, vel et1am presbyterı uus dıspensatıonem pe]  en

arbıtrium”.
11 S1 1pse NOMN abscesser1ıt”.
A:

43
contagıone pestifera”.

A Avindıcandıs”, Vd:  S "indıcandıs udicandıs
44 11secundum arbitrıuum presbyterı vel praeposıiti”.
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|De alıquam sıbı vindıcantıum |
|1| Vos dras 4167 desuz unec guarde desuz OUuSs desuz

tantes guardes kı suffire ESCUTEC les de VerTIMNNE ke] bles-
Cent de celeır S1 VESIUZ deS1 VUuS DUUZ

S 1 11 BSHT pOoel VUuS aherge IOI VIG vesture DUr
feste DUr bealte de]l tens ke chescun TECECIVC S1 mester est C' ke 11
ad C11127 lesse C} ke altre ad nul nequıdent se1t vee G unt
11} ad me ster 1 11 avıent ke teNCUN INUTINUIC f 4r] Nalı entre VUusSs de C
ke alcun pleınt k1 11 alt P1S ke alınz Ouft esdeing 11 semble ke 11}

Nlı s 1 CUIM SUTl altre frere este1lt de C} SCYV de
cumbıen lur descei  t48 ice]l abıt de QuCT estrmvent le abıt de
COTS s 1 eDlesce le pOoel suffrır ke VUuS a1nz aAaVCZ lesse Ad167 le nekedent
desuz CUIMINUNC guarde [2] 1551 <seinemMentT ke nul face
TIieNn cummandement>» 1991 VOS UuVCTA1LSNCS |sejent|
<SC1NZ faıntıse > SICISNUT entente ke s 1 chescun de VusSs feir! la SUC

PTODIC chose 11 (harıte de la quele 11 est ke ele
,5quert eie  a  9 deıt PTE entendu 1551 ke ele est faıt de PTODICS choses

de COTIMNMUNCS PTODTCS C tan  Sa CU VUuS miel-
dre guarde prendrez de VOS choses tant VuSs 1e  z} CO SICINNUT
pro: ke choses trepassables ke VUS 101 uUSCZ se1t E6SAaUCIC la charıte
ke parme1ınt JUTrS [3] Saver devez ke s 1 alcuns hum alcune femme

busıng CENVEIC est rendu relıgıun vesture alcun altre chose unt
11 ad mester ne]l eıt prendre celeement INCSs Nal la de
SUunM Ssuvereınt, ke CO SO1T 1901 COMUMMNUNG, DU1S SE1IT lıvre celu1 ke
STCINNUT busuıng averat. S] alcun ceıle C 11 est done, se1t JUSC CUINEC

larrun

45 The Latın has "ad excutiendas iuınea laedantur” As the 101 stan! OMNC

m1g understand (ke| es blescent wıth the plural verb governed Dy the collective
VEITININC

DEUZ pascamını")
hapax rendering Latın uUuNO (* the Anglo-Norman ıctionary

1C| records SartIrın 110r workshop
4® Latın "desıt”
49 &5 ul nullus I0 alıquıid Operelur

Latın "malore studı0 el frequentior1 alacrıtate
51 'eil The Latın has 44  quam S11 vobıs sıngulıs acereis DIODT1A
52 Cor ,  nNnon quaereal QUuUaC SUa SUnNL

The has "COomMMunı1a PITODINS, NON COomMMuUnNıbus anteponıtL
hıs sentence num ber of atın MSS, Quod Sı alıquıs LE  = sıbı conla-

celaverıt, 1udic10 condemnetur”.
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|De vestium lotıone, de balneıs, eque alııs curandıs Tatrum
necessitatıbus]

Bain  56 se1t vee nul k1 busuing PUur enfermete.
Cunseıil de medicıne Salt fet se1nz IMNUTTINUTE S1 le malade nel volt,
commandement de SUuT Suvereın face CO ke mestier est DUr salu S1 alcun
le olt ad mesterT, eıt hom be1ır SOM voler. 16] S1 le serf Deu ad
dolur SOM COTS, ke se1t cele il dıe kı 11 11 doille, Sanz dutance se1t CTEU,
11165 nequedent S1 C se1t CeTrie chose WAarır cele Olur NUN, par COIMN-

se1l de miıre se1t UVTE. 1/ ] cıl kı ad mester aler alcune eıt aler
od lu1 kı SOM soveraınt commanderat’””. [4] VOos draps solent lave solung
la volunte de soveraınt, de VUuS melımes de lavenderes”®, S1 n_

quedent ke le TOpP grant esir de vesture attrelie mıe la ordure de
me |5] La C® <de]l Man ger”?” de CEUS ke malade SUnNtTt de alcune
eDliesce de CEU»S de fevre travaıllent ACUunN eıt estre enjuent””, ke l
QuEeTSC del celer C ke 11 CITa ke mestier se1t chescun. 19] er ke Sunft
el celer Gce6es ke la vestiure unt garde les lıvres, Salmllz INUTTINUTE

deıvent lur freres SeTVITL. |10] Chascun Jur certein hure seint lur lıvres
demande. S1 alcun les demande nıent a3S1SEe hure, NCs PreNgc mle | 11}
Vesture chalcure, lert boso1in CEUS l’unt, se1t demande
CEUS kı les unt garde

|De petenda venlıa offensıs condonandıs charıtate|]
B JTencuns nules selent entre VUuSs hastıvement seint finees, ke

ıre CTICSSC haunge facıez tref de festu® facez alme hO-
micıde. En61 saınte Escripture lısez VUuS ke cıl ke het SOM frere est hom1-
cide  %62 A Quı]1 ke unkes laıdure maldıre TCDTOCC de crıme
blesme altre, ens[e| de]l amender Cul 11 a1nz POeL satısfactıun C ke 11

55 on 18 place later.
56 Eaıin.
5‘} Ihe atın has "Nec eant ad alneas, SIve Uum| ıre NECESSC uer1 MINus

(QUam duo vel ITeES. Nec le quı abe': alıquo undı neces_sitmem, CU| quıbus 1pse voluerıt,
sed CUuUm quıbus praeposıitus lusserI1t, ıre debebit”

atın "fullonıbus”.
TIhe atın has "Aegrotantium CUIA, S1ve pPOSL aegrıtudınem reficıendorum, SIve

alıqua imbellıcıtate, et1am SINe Vvar. S1ve] ebrıbus, laborantıum, unı alıcul debet InJung1”.
al 7,3-5

61 Ee
John 3.15
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ad mestfaıt. cıl kı blesme est, sSe1nNz contredit le pardoımnst. S1 de ambe
Parz blement, de ambe DaIrz se1lt pardone DUr VOS Ore1suns, les queles
tant CUIMNMNEC VUusS plus SOvent OICZ, tant les devez plus seinement plus SapC-
ment UTEI. eniz val  —+ 1CH. Ja seılt 1CO ke 11 se1t Suvent tempte de ıIre l
haste demander pardun celu1 ke il averat {[OTT fet, ke cıl ke plus
CUIUCEC plus requlert pardun®. elul ke volt pardoner SON frere
C ke 11 11 ad mesfaiıt mesdit», eıt mıe CSDCICI Oreisun
esire 0) ( C1l ke volt TEQYUCIC pardun S1 11 nel de
sSe1NzZ pro est seinte eglıse, tut se1t 11 egete de saınte eglıse. C
VusSs gardeı1z de ure paroles S1 malveıse parole ıt de uche, VUusSs

enpeist” de fere amendement de C dunt VUuS aVCZ fet empeı7rement. [3]
Quant VUuS custreinz 1ıre dures paroles destresce de 1SC1pl1-
ne Ja seıt 1CO ke VUusSs senteZz trespasse INCSUIC, devez pardun |deman-
der] VOZ subjeez, ke humilıte se1lt lesse depesce la auctorıte de
SUVEINCT. Mes nequedent VUuS devez TEYUCIC pardun se1gnur de
choses cConulst 1Ceus, ke VUuS aventure greinnur dreit adrecl1ez
quele benıvoillance VUusSs les amez  67 Nıent charne 3001 1901 espirıtel,
eıt estre mM1s.

VII

|De obedientia praeposito exhibenda]
11} prı1ur Cu PCIC POTTETEZ obedience

mult plus ab kK1 la @in ad de VOS almes®® [2] ke Cesies choses
seınt ben guardees S1 alcune chose se1t me1ns gardee ke dust”,

prıur me1| me |ment ab de gre1gnur auctorıte ST estre
VUS; aparteınt C ke se1it amende adresce C ke VUuS AaVCZ SCS (_:om—
mandemenz trespasse. [3 Icıl VUusSs est quıde mile
poeste de se1gnurle estre honuree, me1s SET1IIT  ‚/Ö charite'!. Par NO-

63 The Latın has x quı 1US ITrasSCIitur el ad venıam pe dıfficıhus inclına-
tur“,  Sl wıth SOMNC MSS substituting tardıus for difficilius the Anglo-Norman does

hıs nience 18 (011141 In SOMNC Latın MSS only "Quı NON vult dımittere NON

accıpere Orationıs effectum
Latın A  Non pıgeat 1DSO 0)1>+ proferre medicamenta, nde facta SuUunt vulnera”.
Ihe adds "MmMinorıibus cohercendis”.
TIhe atın has "Sed Lamen peten enı1a est ab Oomn1ıum domino, quı nOvıt etiam

COS, (qUOS plus Justo forte COIMIDIUUS, quanila benıvolentia dılıgatıs".
Follows the text INn rather than Verhehjyen Dy omıttıng "honore SCTVAalO, in

Ilo offendıitur deus  xx
69 mıts ,  nNnon neglegenter praetereatur”

Latın "servientem”".
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1Ur se1lt devant VusSs pOUr devant Deu prostrat se1t VOS PCZ ntur
{[uz dominst essample de bones overaıgnes: adresce les nıent pe1is1ibles,
conseılle les ydıoz, recelve les malades, suffrant se1t tuz  72 De SUun

grC dıt il se1 me1ıme dıscıplıne, pOoUr meite dıscıplıne. Ja se1lt 1CO
ke 1’un le altre se1t necessarle, nequedent plus eıt il desirer de estre ame
ke estre pensant [uUz Jurs ke ad rendre ralsun Deu VU:  / 4]
171 VUusSs de plus obe1issance a1e7z pıte mercıment sulement de VUuS

me1smes, me1s altresı de 1, kar Cu il est entre VUusS plus haut degre,
tant est 11 gre1gnur perıl

111

[1] Deu’”® VUuS amoneste ke VUuS gardez CecsS choses S$S1iCcCume
les spirıtelesz et S1ICUM flaiıranz de bone odur esu Crist de

bone Conversacıun, nıent SsS1icume serfs desuz lien  74 me1s S1iCume franc
75  graCe [2] Que VUuSs Cest lıvret S1iCume MITrur PU1SSEZ esgarder ke
VUuS oblıance neglıgeusement rien, unc fe1z la emaıne
VUuS se1lt leu la [u] VUusS VuS ITOverez fesanz C ke est escr1t, rendez STA-
GCes Deu le donur [uUZz blens. la VUuS CO alcune chose
VUuS, de CO ke VUS AVCZ trespasse doillez ke INCSs TESDASSCZ eschi1-
WezZz  ‚76 167 ke VUusSs see1Z mene temptacıon.

(Oxford JTony

71 uke 22,25-26.
721 ess. 5.14,
73 Sen

Latın A  sSub leg.  ”
75 Rom.e
76 atın oleat de praeter1to, Cavealt de futuro  ”


